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ORSSZEM JANKO 
A C S Á R D Á B A N . 

M a g y a r M i s k a . A menyköbe, muzs i kusok ! Ha egész este az én boromat isszátok, eljátsz-
hatnátok az én nótamat is ! 
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BOLGÁR SZABADSÁG. 

R O S Z O K S Z Á G B A N szolgaság és pestis, 
? Bulgáriában — alkotmány s szabadság! 

K i hitte volna azt, liogy megérje ezt is? 
S bolgárok a magyart kigunyolhassák ? 
Elmondhassák: van ime parlamentünk! 
Mint a c z á r n é p e szabadok vagyunk! 
Önálló liadseregre mitse költünk, 
Kölcsönt nem kötünk, pénzt ingyen kapunk. 

Oroszországban szolgaság és pestis, 
Bulgáriában — alkotmány s szabadság! 
Kozákok képviselik azt is, ezt is, 
Hiszik a szabadságot is lopliatják. 
De nem hiszik-e joggal? liiszen van példa: 
Irott malasztunk önkény iskolája. 
S papiroson mért ne hinné a préda, 
Hogy a szabadság mosolyog reája? 

Csak lépre lépre, délszláv verebek! 
Ott messze fönt már lesben reng a sas. 
Csóválják farkukat a vérebek, 
S az uj kaliczka tágas és magas! 
Yan benne trón, — van benne korona! 
Szabadságot p a r a n c s o l most a czár! 
U j ország lesz egy réginek roma, 
Hol iszabad« bolgár meglánczolva jár. 

»P o 1 g á r o s i t á s a czár jelszava 
»B o 1 g á r o s i t á s« czélja, vágya, terve; 
Bolgár király volt már egy valaha, 
Pannóniának sikjain leverve. 
Bolgár királyt, Zalánt, mi törtttk össze, 
S Alpár tevén igy szerzők e hazát. 
Bolgár király minket kisértni jösz-e? 
U j ezredévért kezdeni csatát? 

A sajtő Tisza Kálmünról. 
Budajieest, 1878. febr. 28. 

Mind magasabbra csapnak a vita hullámai a piros 
bársonyszékek körül, de a kormánypárt némán türi a 
támadásokat. Nem védi a kormány politikáját senki — 
Tisza Kálmánon kivül. Hogy Tisza szeret, beszélni, régi 
dolog, de egyre,folyton, szakadatlanul beszélni: visszaélés 
a ház türelmével. Mért nem hallgat s beszélteti maga 
helyett a pártot ? Mert a párt csak szavazó-masina, 
mely nyikorogva voksol — de a kormánypolitikáját nem 
helyesli. Majd ha a párt fogja védeni a kormányt s annak 
elnöke nem lesz kénytelen hasábnyi dictiókkal napi robot-
mvnkát teljesiteni. akkor mondhatja,hogy van mégpártja 
s e párt helyesli politikáját. 

Buda pest 187!).febr 28. 

Képzelhetni-e a ház méltóságának, a parliamentá-
tárizmusnak nagyobb megvetését, mint aminöt Tisza 
Kálmán az egész budget-vita alatt tanusit ? Ozönével hul-
lanak rá az ellenzéki vádak s ö impassibVis nyugalom-
mal ül karszékében — egy szóval sem felelve rájuk. Mint 
a gazdag ültetvényes, aki verendáján elnyujtózik s kidi-
kat dolgoztat, de a hasznot maga rakja zsebre. Nem 
vagyunk kiváncsiak a Kármánok, Láng Lajosok véle-
ményére — mi Tiszát akarjuk hallani — védelmére 
saját ajkairól vagyunk kiváncsiak. Tiltakozunk a par-
liamentarizmus e megsértése ellen s inditványozzuk, 
parancsoljon a ház Tisza Kálmánra, hogy kegyes leeresz-
kedéssel fölemelkedni és magát védeni méltóztassék. 

M i n t Ra tac l , ha kéz n é l k ü l szü le t i k is, nagy fes tövé 
v á l a n d o t t — a z o n k é p e n N a p o l e o n is nagy h a d v e z é r r é vá l i k , 
habár hadsereg n é l k ü l j ö n a v i lág ra . 

* 

A h á t g e r i n c z e n l á t u n k egyes n y u l v á n y o k a t , k i v o -
n u l v a k i n y u l n i . 

C Y C L O P E D I A . 
Képviselöház: arczképcsarnok. — Képmutató: pa-

norámás. — Kakas-szó: napke le t i zene. — Luxus (luk-
szusz:) F ü t t y . — Léhiitö: jégverem. — Nyájas: a b i r -
kás. — Német Ujhely: a B ismarck kesztyü je. — Nevelés: 
K i gye rek -ko rában fé l mez i t láb j á r n i , az későbben bocs-
k o r b a n is meghül . — Szivar: nagy gyermekek szóptató 
da jká ja . — Torma: hon i csipke. — Toloncz : t a l y i ga . — 
Vendégfoqadó: házigazda. — Vizhatlan'- részeges em-

ber. — Viziszony : a D u n a áradása. — Választóviz: a 
L a j t h a . — Zártszék: dugulás. 



A Z UJ JÓ BAE]ÁTOK 
i 

F a r k a s . 

B i r k a . -

- No birka pajtás, szent koztünk a béke ! Meg vagy-é elégedve ? 
Me-e-e-eg. 

r 
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„A T I R N O V A I I M P R E S S A R I O . " 
— Komédia lcét felvonásban, eló'-, utó- és közjátékokkal. — 

Oroszból forditotta : B . J . 

Személyek: 
DONDUKOV-KORZAKOV impressar io a „nagy oríens"-ben. 
DRINOV t i t k á r j a . 
BALABANOV) ELBÖ K O M { ! D I Á S O K . 
UZÁNKOV ) 
MACZEDÓNIA ") a l legor ico-fantast ico-myt l i ico- legen-
D É L B U L G Á R I A ) dico-histor ico a lakok. 

S z i n h e l y : T i r nova . 

Publikum. 

— Előjáték. — 
( I g a z g a t ó s á g i i r o d a.) 

Dondukov-Korzakoff. Kiosztom a szerepeket, me-
lyekben fel fogtok lépni. Hé Balabanov! 

Balabanov. Hic sum! 
Dondukov. Te leszel a mérsékelt párt vezetője. 

Megvan rá minden qualificatiód; napjában csak egyszer 
iszodle magad. Nesze, fogdaprogrammokat. Yégszavad: 
»Dél-Bolgárország.« Mikorezt hallod, mindig kiroliansz, 
ágaskodol és elszavalod a berlini szerződést. 

Balabanov. Engedelmet, igazgató ur, kérnék hálá-
sabb szerepet. Tartok tőle, ezért megmacskamuzsikál-
nak és hagymakoszorut kapok. 

Dundukov. Ha hagyma-koszorut dobnak, edd meg! 
( I n t k é t kozáknak . ) Fogjátok be a száját. Él jen a szólás-
szabadság! (Gunyosan l iahotáz, Ba labanov meghuzza magát.) 
Hé te Czánkov! 

Czánkov. Parancsolj direktor! 
Dondukov. Yörös orrod miatt te kapod a radikális 

rollét. Hálás, nagyon liálás! Yalaliányszor Balabanov 
azt kiált ja hogy: éljen a berlini szerződés! te mindig a 
földhöz vágod magad — hajadattéped s óbégatva ordi-
tod: egyesülés Délbulgáriával és Maczedoniával! 

Czánkov ( röhögve.) Ertem, uram! 
Dondukov. Ne zavarjon meg az, hogy tán én is 

kénytelen leszek lehordani, hogy milyen roszul játszol; 
azért csak ordits ! 

Drinov. Majd én a coulissák közül bátoritani foglak. 
* 

I . FELVONÁS. 

2 S T e r r i . 2 : e t g - 3 r - ü . l é s i é p - ö - l e t . 

I . j e lene t . 

Délbulgária (majd) Balabanov. 

Délbulgária (hamis páthoszszal, hosszuszáru muszka 
bagar ia ko thurnuszban. ) 

Tárul j kapu s fogadj jbe engem is, 
(csüggedten) A k i t török igában hagytanalc. 
( fá jda lmasan) De én szabad kivánok lenni és 
(érzékenyen) Testvéreimmel egyesülni. Él jen 
(hősiesen) Függetlenül nagy Délbulgária! 

Balabanov (m in t portás.) Hé ! mit sopánkodol, te 
mihaszna ?_Elhordod az irhádat ? Nekünk nem kell Dél-
Bulgária, mi szorosan a berlini szerződés értelmében fog-
juk magunkat viselni. 

2. je lenet . 

Voltak. Czánkov. 
Czánkov (k i rohan, Ba labanovot nyakon te remt i e's 

Dé lbu lgáv iá t megölel i . ) Szabad vagy — semmi berlini szer-
ződés! És san-stefanói alapon állok. 

Balabanov. Ha henczegni mersz, Gorcsakoff ugyse ! 
megnyuzlak. 

Czánkov. Én meg szent Ignatieffre eskiiszöm, ugy 
kicserzem a bőrödet, mint a két fenekű dobét. (Ha jba 
kapnak , du lakodnak. Czankov bevisz i Dé lbu lgá r i á t a házba.) 

* 

— Közjáték. — 
Dondukov. Engedelmet, t. közönség. Nem értem, 

hogy miképen történhetett a zavar. Egészen más dara-
bot játszanak, mint amilyet kitüztem. Az a Czánkov 
baszontalan egy kontár. Hé Dr inov! 

Drinov (sebbel- lobbal.) P'rancs! 
Dondukov. M i t feesegett össze az a Czánkov? 
Drinov ( te t te te t t zavarra l . ) Ugy lá . . . látszik le . . . . 1 

leitta magát. (Kezét p i lá tus i l avórban mossa.) Improvisál s í 
a sugóra nem hallgat. 

Dondukov. Csukjátok el s vegye át más a szerepet! 
(Tetszés a közönség részéről.) Láthat ja a n. é. közönség, 
hogy tőlem telhetőleg iparkodom a bennem helyzett 
bizalomnak megfelelni. (Taps — fő leg a claque részéröl.) 

* 

I I . FELVONÁS. 
E l ő b T o i d i s z l e t . 

1. je lenet . 

Maczedonia (majd) Balabanov. 

Maczedónia (maestuoso, con sent imento, mezza voce :) 
Sötét a honfibánat éjjele ! 
Mikor merül k i szenvedésim árja ? 
O nyiss kaput Bulgária, kaput nyiss! 
H ü gyermeked a hideg megveszi. 
Anyám! leányodat el ne taszitsd. 

(Le té rde l a küszöbön s egy pe t i t i ó t tesz le.) 
Balabanoo (m in t keménysz ivü mostoha maszkirozva.) 

Miféle rut tolakodás te balga ? 
Há t nem tudod, tilos ide belépned ? 

Maczedónia. Lágyitsa meg szived bus bánatom. 
Balabanov. Nomajdbizony! miattad én nyakamba 

Fogom zuditni az egész világot. 
E1 innen! takarodj ! (Sz in leg megrugja.) 

* 

2. je leuet . 

Valtak. Czánkov. 
Czánkov (m in t édés apa.) K i bántja lányom ? 

Kezét emelni k i merészli rá ? 
Száradjon el tövében az a kéz! 
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Maczedónia. Apám-apám, ne hagyd el gyermeked. 
Czánk0V(a fö ldhöz v á g j a magá t —- b ú s u l és o r d i t j a : ) 

Hiában minden! egyesülni kel l 
Ké t gyermekemnek régi tiizhelyemnél! 

( E l v e r i Ba labanovo t és bevisz i Maczedón iá t a házba. 
Piszszegés, f i i t y i i l és a nézőhelyeken . A függör iy i j ed tcn 
legördü l . ) 

* 

— Közjáték Nro 2. — 
Drinov. Nagyérdemii közönség! Czánkov szinész 

ismét botrányt okozott. Midőn emiatt az igazgatóság 
legmélyebb sajnálatát kijelenteném, egyuttal bocsánatot 
kérek és biztositom önöket, hogy a rakonczátlan előadó 
egész havi gázsijának elvesztésével fog megfenyíttetni. 
(E lég i i l e t l ensc j . Sokan v isszakér ik a pé i i züke t a p é n z t á r n á l ; 
de a cassa csukva van.) 

* 

Utójáték. 
(Igazgatósági i roda.) 

Dondukov. Czánkov! Balabanov! Jó l játszottatok. 
Derék komédiások vagytok. Ezentul dupla gázsit kap-
t o k . ( M í n d h á r m a n nevetnek. ) 

Suttyomberky Dárius 
a, h. e l y h e z e t s i g n a t u r á j á r ó l . 

Haza minden clött ! 

Budget-vita és nincs 
sláf-kupé! ,Küzködöm az 
álommal. O Budha, Bud-
ha, mennyi budha-be-
széd! Ülések után ugy 
érzem magamat, mintha 
a »Götterdámmerungot« 

,, kétszer egymásután hall-
' gattam volna végig egy 

huzomban. Dante, neve-
tem fantáziádat, hogy ezt 
a to r tu rá t kifelejtetted 
pok lodbó l ! 

De már ezt ki nem 
^ * ál lom tovább . , . . . 
Pakol j P is ta! 

TEPLITZBÖL. 
— A r t é z y F u r u n c u l u s t ó l . 

febr. 

L̂R KGNAP érkeztem Teplitzbe, liogy annak hirtelen kia-
t?A padt gyógyforrásait ismét helyreállitsam. A város 
repeső reményekkel fogadott. I l latos leányok fehér öltö-
zékii virágokat hintettek utamra; a magistratus, a pol-
gármester élére állva, tizenöt hintóban szállitott a 
pályafőtől a városba; az éjjelre Klárihoz kellett száll-
nom, t. i. a Clary herczeg kastélyába. Az egész város 
avval a kérdéssel ostromolt : elő tudom-e idézni ujra 
forrásait ? Megnyugtatására kiálltam rögtön a nagy 
térre és a magammal hozott snellszidert vizzel meg-

töltvén, alágyujtottam, mire a bádog edényben öt percz 
alatt elő volt idézve a f o r r á s . E csoda láttáraaz egész 
város magán kivi i l volt, kezeim szegélyeit csókolták és 
czipőimet kifogván, a község előljárói maguk vontattak 
be szállásomra. Reményeik v i z z é fognak válni! 

Másnap megvizsgáltam a források mibenlétét. A 
polgármester inegkért, kogynemzeti viseletben jelenjek 
meg, de én azt feleltem, hogy nem, — én a tepliczi for-
rásokat csak b u g y o g ó b a n akarom látni. Ezen ötlet 
az egész városban szájról szájra já r t s a belém helyzett 

, bizalmat roppant mód növelte. 
Először a sprudelt vizsgáltam meg, mely egészen 

elmaradt. E forrás 49 foku, holott ma már 79-et i runk ; 
elraaradottságának igazi oka gyanánt ezt födöztem föl. 
A külömbség 30 fok lévén, a hő pedig 80 láb mélység-
ben egy fokkal szaporodván, azt tanácsoltam, hogy a 
sprudelt artézi uton 2400 lábbal mélyebbre kell furni. 
Továbbá elrendeltem, hogy neve ezentul Konstantin-for-
rás legyen, mert egyrészt e név állandóságot fejez ki, 
másrészt pedig a forrás porphyrból serked, tehát Porphy-
rogeneta, mely régi történészt keresztnevén Konstantin-
nak hitták. 

A Homokforrás (Sandquelle) helyreállitása szin-
tén artézi forrást ajánlottam; ez tiszta vizet fog ered-
ményezni, melyben, hogy szalinikus tulajdonságokat 
nyerjen, 50,000 f r t áru Salinenscheint kel l folyton 
áztatni. E papirokat i l lő leszámitolás mellett magam 
fogom szolgáltatni. 

Az ugynevezett »szemforrást« még egy darabig 
szemmel tartom, mert az orvosok ezt nagyon egézsé-
gesnek mondják. Azután majd artézilag k i fogom fu-
ratni vagy 4000 láb mélységre. K á r hogy nem trachyt-
ból fakad; igy egyszerü trachytotomiával meg lehetne 
gyógyitani a városi kórházban. 

Többi közt azt is tapasztaltam, hogy a viz szénsav-
tartalma jelentékenyen csökkent. Ezt onnan magyaráz-
tam, liogy a közel duxi bányák csak barna kőszenet 
tartalmaznak, mely persze nem adhat annyi szénsavat, 
mintha fekete volna. Ezen ugy fogok segiteni, hogy a 
duxi kőszénbányákat egészen megtöltetem tintával. Mire 
ez kiszárad, a barnaszén mind fekete lesz s a teplitzi 
források vize sokkal több szénsavat fog mutatni. A duxi 
bányák tintával megtöltését pedig következőleg eszköz-
löm. E bányák most, mint k ik i tudja, ugyis tele vannak 
vizzel. Ezt a vizet tehát egyszeriien tintává változtatom 
nagy mennyiségii zöld gálicz és gubacs belevegyitése 
által. Igy aztán egy füst alatt a duxi bányákon, meg a 
teplitzi forrásokon is segitek. A mit a bányák a betört 
viz által veszitenek, azt bőven helyrehozza utólag az, 
liogy a barnaszén bennök miveletem által fekete szénné 
változik, mely sokkal becsesebb amannál. 

Különben, ha már semmisem akar segiteni, furok 
Teplitzben margitszigeti kutat, nem bánom akár a torony 
tetején, és városligeti kutat a K l á r i öltözőszobájában, 
söt l ip ik i jódfürdőt a Kursalonban, ugy hogy a kösz-
vényben szenvedő rögtön kigyógyul tőle a skrofulából, 
ha nem is volt neki soha, De azt ne mondhassa Teplitz, 
hogy Artézy Furunculus ő rajta nem tudna segiteni. 
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PAEDAGOGIA, 
Megin t csak a H a r t m a n n L i p ó t ur zágrábi könyvke-

reskedö »Intö állatok« és »Gyermeki játékok« czimü kiadvá- | 
nyaiból . * ) 

P e t i n y a r g a l de n e m h a l a d 

M e r t l o v a csak f a m a n k ó. * ) 

K i n e m t a n u l b u t a m a r a d 

S lesz be lö le f a j a n k ó . 
* 

— Bemutat ja Y i g y á z ó L a c z i . — 

P a j z á u zsémbes a v i g k e c s k e 

D e t ö b b f é l e h a s z n o t h a j t 

T a l p r a fiúk ! h í a h a z a ! 

G y á v a o c s m á n y a k i l a z a ! 

H a z á n k e g y k o r r e á n k s z á m i t 

J á t s s z u n k t e h á t k a t o n á s d i t ! 
* 

K i s K a t i c z a b á b ú t á p o l 

A h a z á n a k h o n f i t n e v e l 

*) Az eredetiben is hinta-ló van rajzolva. A s z e r k . 

*) Minapi közleményünkről sokan azt hitték, hogy mondva csinált 
tréfa. Fájdalom, niég a fele sem az volt. Meglehetösen elterjodt könyvecs-
kék ezek. A Lakics Vendel és Comp. geograíiája mellett méltán foglalnak 
helyct. De a z á g r á b i termények alatt azt sejtjük pol i t ikai czélzat lap-
pang: ugy látszik a magyar nyelvet s a magyar tanitói rendet akarják ott 
compromittáini. A „Borsszem Jankó" padagogusai. 

S z ü l e i n e k g y e r m e k e c s k e 

G y ö n y ö r t h o z z o n ne csak b a j t . 

8 
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P i s t a p e d i g e g y r e d o b o 1 

M e r t h a z á n k n a k h o n v é d is k e l l . 

Szögedében , febr. 15. 

E r d e i n ö s B a k a y N á n d o r 

k é p v . k ö v e t u r n a k 

B i u l a - P e s t ö n . 

N a g y r a b ö c s ü l t M a j s z t e r u r a m ! 

A m i ó t a t é n s M a j s z t ' r a m az i p a r i á g a k s z ö m ö n s z ö d ö t t 

g y ő n g y é n e k , az k ö t e l ö s m e s t ö r s é g n e k m á j s z t e r s á g á r ó l l e m o n -

d o t t , h o g y e g y m é g a l k a l m a t o s a b b k ö t e l ö s s é g n e k i n a s s á v á sze-

g ö d j ö n , — b á r h i j á n z i k is a M a j s z t ' r o m n a k bö lcs b é l á t ó 

böcsössége a m é h e l y k ö r n y ü l : i g y e k e z t e m m é g i s a k i g y e l m ö d 

é r d ö m ö s s é g é n e k j e l e n n e m l é t i t eszre v ö h e t ö v é n e m t ö n n i . 

A m i p e n i g az i t t h o l v a l ó ü z l e t é t m e g i l l e t i , b i z o m m a l 

m o n d h a t o m , h o g y a c z i k k ö k n e k a k k o r a az ü k e l l e n d ü s é g ö k és 

f o r g a n d ó s á g u k , h o g y m á r e n n ö n m a g a m is k e z d ö m h i n n i j ó 

M a j s z t ' r a m n a k m á r a n n y i é v e k ó t a e m l ö g e t ö t t s z a v a i t , m i sze -

r é n t : A k ö t e l e s m e s s t ö r s é g l e g m a g a s a b b t ö k é j j é h e z elsö g r á d i c s 

az k é p v i s e l ö s é g , — m e r t m i g e r r é s z t , a m i ó t a n ö m ö s T e k i n t é -

l y é v e l az k e n d ö r v á m o t e l t ö r ö l t e t t e , s o k k a l j u t a l é k o s a b b a n 

j u t u n k a s o d r a n i v a l ó h o z , m á s r é s z t p e n i g a c z i k k ö k e t i s m i n t -

e g y k ö r n y ü l v e s z i a k é p v i s e l ö s é g n y i m b u c z a , m e r t m i t ü r é s t a -

g a d á s , a b o r n y u is j o b b a n t e l l i k a z o n k ö l l e m e t ö s ö n t u d a t j á b a n , 

h o g y k é p v i s e l ö m ü h e l y é b ö l k e r ü l t a h a l z b a n d n i j a , m é g a sö r t -

vés is ű g y ö r ü l a t ö l ü n k v á s á r o l t k ó c z m a d z a g j á n a k , m i n t h a 

mézes m a d z a g r a k ö t ö t t é k v o l n a . 

D e n e m c s a k a m ü h e l y n e k , h a n e m a M a j s z t ' r o m n a k is 

l u g y m ö g g y a r a p o d o t t a t e k i n t é l y e , m i n t t i l ó a l a t t a p o z d o r j a . A 

h o v á c s a k l é p e k , m i n d e n ü t t az böcsössége s z e r t e l e n m a g a s z t a -

l á s á t k e l l h a l l a n o m és k i k i n ö m ö s S z ö m é l y e d i c s é r e t j é v e l 

i g y e k s z i k m a g á t n á l a m l e k ö t e l e z n i . M e r t m é g az é r d ö m ö s 

figurája is b e v ö t t e m a g á t az d i v a t b a n . A v a s á r n a p i ü l é s b e n 

m e g a M a s a b á c s i a z t i n d é t v á n y o l t a , h o g y j ó l ösz b i z o n y a 

p r o m e n á d o n a D u g o n i c s o r r á t r é z z e l b e f u t t a t n i , h o g y h á t r á b b 

ü se l ö g y ö n a t ö b b i n é l . 

A m i n a p á b a , h o g y e l l á t o g a t t a m a F ö l s ö v á r o s i K a s z i -

n ó b a , h a l l o t t a m e m l ö g e t n i , h o g y az böcsü le tös E l l e n z é k , h o g y 

m e g s z o r i t o t t a az g o n o s z k ö t ö f é k v e s z t e t t k o r m á n y n y a k á b a a 

h u r k o t t : k i r e a z t á n v o l t a m b á t o r m e g j e g y ö z n i , h o g y az t i s z tös -

séges h u r o k az n ö m ö s czég l e g k ö z v e t l e n e b b s o d o r i n t m á n y a . 

C s a k a ' k á r , h o g y p o s t a m u n k a v o l t és az u t o l s ó p ö r c z b e n csü-

t ö r t ö k ö t m o n d o t t . H e j ! v ó n é k csak én M a j s z t ' r a m n a k a h e l y é n , 

m a j t u n n á m é n m i k é k e n n e k az d r á g a l á t o s k o r m á n y n a k . M i 

is c s a k ? . . . h m . . . n y ó c z m é t e r n y a k - n y e k - n y i k k a s z t ó z s i n e g 

és é j j ö n az e l l e n z é k i M i n i s z t e r i o m és a n n a k böcsü le tes e l n ö k e 

az é n e m b ö r s é g ö s M a j s z t ' r a m ! ! ! 

M ö g is k ö v e t ö m d r á g a M a j s z t ' r a m , h o g y én az é n b u t u 

e s z ö m m e l az k ö g y e d é r d e m ö s figyelmét m é g e g y a k c z i d e n c z i -

á r a l e k ö t n i m e r é s z k ö d ö k . S o k a t g o n d o l t a m m á r , h o g y m e n y -

n y i b e k e r ü l h e t , a m á r u g y is k ó d i s b o t r a k e r ü l ö s z e g é n y h a z á -

n a k , az a t ö m é r d ö k sok v a s d r ó t , a m i a z o k a t a de le g r ó f o k a t 

ö s s z e k ö t i . M e n n y i v e l k e v e s e b b e k e r ü l n e , h a a z t a s o k s o d r o n y t 

l e s z e d n é k , és h e l y i b e j ó k e n d e r s z á l z s i n e g e t k ö t n é n e k a de le -

g r ó f f ü l e i r e és a z z a l r á n g a t n á k , r á n g a s s a m e g a g ö r c s a de le -

g r ó f m i n i s z t e r t , a k i t e b b e n az o k o s d o l o g b a n m e g i n t e r p p ö l l á n i 

t a l á n n e m is v o l n a rosz . 

M i u t á n a l e v e l e m t á r g y á n a k f o n a l á t ez m o s t a n l e g o m -

b o l y é t o t t a m 

M a r a d t a m l e k ö t e l e z ö t t h ü s z o l g á j a 

Z s i n e g J á n o s . 
müvezetö. 

Báli tudósitás. 
(A „Hölgyek Nemtöje" czimü lapból.) 

A z é j j e l t a i - t a to t t m e g a b u d a p e s t i szo lgaszemélyzet é l i t e -
b á l j a ép a n n y i f ó n y n y e l , m i n t k i t ü n ő s i k e r r e l . A r e d o ú t e diszes 
t e r m e i k ö z ü l a k i s e b b i k z á r v a m a r a d t , m e r t e z u t t a l n e m a n n n y i r a 
számos m i n t v á l o g a t o t t közönségre v o l t k i l á t ás . De h a k o r l á t o l t 
v o l t is a t é r , a feszte len m u l a t s á g n a k a n n á l t á g a b b h a t á r a n y i l o t t . A 
f r a n c z i a négyes t k é t c o l o n n e b a n 80 p á r j á r t a . A h ö l g y k o s z o r u v i r á -
gos k e r t h e z h a s o n l i t o t t . Seb t i ben csak n é h á n y a t s i k e r ü l t f ö l j e g y e z n i 
a l e g k i v á l ó b b a k k ö z ü l . O t t v o l t H o j e k N i n a ő nagysága T . m i n i s z -
te r u r szakácsnéja ( r i k i t ó v ö r ö s se l yem l i l l a g u i r l a n d o k k a l ) k i b r . 
E . G y . l ovászáva l g y ö n y ö r ü p á r t k é p e z e t t ; G. e g y e t e m i t a n á r 
szoba leánya D r a m u l l a G i z a k . a. ( zö l d at lasz k é k v o l a n t o k k a l , 
h a m u s z i n rózsákka l . ) N a h r a c z e k J u l c s a k . a. F . M . h i r e s orsz. k é p -
v i s e l ő n k szá raz -da jká ja (gonnonde-desse in f a i l l e r u h á b a n . ) K r i v a -
l e k A n t o i n e t t e k . a. M . f ő t ö r v é n y s z é k i b i r ó bá jos p e s z t o n k á j a ( zö l d 
és sárga melée szoknya r ó z s a s z i n t u n i q u e . ) M a j o r k á s Te rcsa ő n a g y -
s á g a , k o n y h a s z o l g á l ó az E u r ó p á b ó l stb. stb. , m e r t k i b i r n á e l ő s o r o l n i 
m i n d a szép, m i v e l t és e l ragadó t á n c z o s n ő k e t ! A c o t i l l o n t F . G. H . 
u r a B u m s z t i k e l l e r f ő p i n c z é r j e veze t te e l i smerendő le leményesség-
gel . A d r e i s c h r i t t és csárdás u j r á z á s a k o r n é m i m e g b o m l á s l á t -
szo t t u g y a n a k e d é l y e k e n ; de a t u l n y o m ó l a g zamatos m a g y a r s á g u 
ü a t a l u r a k k o h o r s a g y ö z ö t t s a t áncz k i v i l á g o s k i v i r a d t i g f o l y t 
e r n y e d f i t l e n ü l . A j ó t é k o n y czé l — a b á l az e g y l e t h á z i p é n z t á r a j a -
v á r a fo ly t . — b u z d i t o t t a a t a g b a s z a k a d t legénységet és f á r a d h a t l a n 
h ö l g y e i k e t . — A t o i l e t t e k fénye e l rag : dó v o l t s n e m egy i r i g y e n 
leske lődő p i l l a n t á s t s z e m l é l h e t t ü n k o l y h á t t é r b e s z o r u l t n ö k részé-
r ő l , k i k e t kevésbbé fényes h e l y z e t ö k az egyszerüség fitogtatására 
k é n y s z e r i t i . E g y szó m i n t száz : i s m é t egy s i k e r ü l t fényes és d is -
t i n g u á l t é jszakát v a n a l k a l m u n k b á l i k r ó n i k á n k b a n r e g i s t r á l o i , 

G e n a r r o dP P a s / . u l y . 
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G á z ü g y. 
— A kis nagybizotttság kebeléből. — 

Elnök. — Ambátor dél van, de azért szolga, gyujtsa 
meg a gázt. Ne mondhassa a gáz-társaság, hogy ő nem 
volt jelen, mikor róla tanácskoztunk. ( A g á z l á n g o k k i g y u l -

nak.) Hát uraim, akinek tetszik, szóljon adologhoz. 
A. B. ur. — Ambár az egyetlen fiiam neve Gáz-

mér . . . 
C. D. ur. — Már bocsánat, de az nem tartozik ide 

mert az Kázmér, i t t pedig nem kázvilágitásról van szó. 
A. B. ur. — Hogyan? On az én fiamról többet 

akar tudni nálam? M i t akar evvel mondani uram ? Az 
én feleségem . . . 

Elnök. — Az ön felesége nem a gáztársulat. Kérem 
a tárgynál maradni. 

A. B. ur. — M i t ? En elhagyjam feleségemet és 
egyetlen gyermekemet! Süssék meg uraim a gázt. Agyiő ! 
( K a l a p o t r a g a d és e l m e g y . ) 

C. D. ur. — Obskurus ember! Az akar világitásról 
beszélni. Én, kérem, arra szeretném a gáz-társulatot szo-
rittatni, hogy farsang idején a »gaze« árát is alább szál-
littassa. ( H a l l j u k . ) Kérem, nekem három leányom van és 
mindahárom bálozik a böjtben is. 

Elnök. — Eddig a bálkrónikában gáz-bált nem 
láttam. 

C. D. ur. — No elég az ahoz, hogy tömérdek »gaze« 
kell a báli ruhákra. Enenk a métere évről-évre drágul. 

Elnök. — De mit tartozik ide abáli ruha? 
C. D. ur. — Ha a »gaze« métere drágul, az nem 

tartoznék ide ? Hát hova ? 
E. F. ur. — Igaz, hisz az »gazométer« Az én leá-

nyaim is nagyon érzik a »gaze«-árak magasságát, 
Elnök. — Nem értem az urakat. A gáz-árok egy-

általán nem lehet magas, csak mély. M i mély árkokat 
ásunk a gáznak, nehogy a csövek megsérülhessenek. Ha 
talán azt akarják mondani, hogy a gázmérő . . . 

6. H. ur. — Igenis, már régen a.zt akarom mon-
dani, hogy mért nem a pozsonyi mérő szerint mérjük a 
gázt ? Ez legalább magyar mérték, magyar gázhoz pedig 
ilyen i l l ik. Uraim, a pozsonyi gázmérő . . . 

Elnök (csenget . ) — G. ur, i t t nem tréfálunk . . . 
G. H. ur (folytatva.) — A pozsonyi gáz-véka vagy 

gáz- kila . . . 
J. K. ur. — Kilaméter no! 
Elnök ( csönge t . ) — Elvonom önöktől a szót! L. M. 

ur, mit tart ön a gáz-szerződés megujitásáról ? 
L. M. ur. — En azt hiszem, hogy mégis várjuk be 

a villanyos villágitás sikereit. 
N. 0. ur — Az igaz, a villányi villágitás, nemzeti 

jellegénél fogva, a magyar fővárosban . . . 
L. M. ur. — Már most ki beszél: én-e vagy ön ? 
N. 0. ur.— Táncsak nem akar elti ltani attól, liogy 

ha kedvem telik, villányival illumináljam magamat? 
Elnök. — Koránsem, de nem ebben a gytilésben. 
N. 0. ur.—Ugy-e? Akkor hát servustok! ( K a l a p o t , 

p á l c z á t r a g a d s t á v o z i k . ) 

Elnök. — Már látom, hogy a hangulat nem eléggé 
komoly a tanácskozásra. Legjobb lesz tehát, ha fölolva-
som azokat a szerződési pontozatokat, melyeket magam 

fogalmaztam (Halljuk!) azon az alapon, hogy négy mil-
l iót invesztálunk. 

P. R. ur. —- Kérem, mit tesz az: invesztálunk ? 
S. T. ur. — Invesztálni annyi mint : benn veszteni. 

Hát nem tud az ur magyarul ? 
Elnök. — Veszta; a láng istennője ; invesztálni 

tehát annyi mint : lángra forditani. 
C. D. ur. — Fölszólitom az elnökőt, hogy komolyan 

tárgyalja a dolgot, nincs kedvünk a gázügygyel tréfát iizni. 
Elnök (o l vas . ) — »1. §. A gáztársulat köteles.. c 
E. F. — Kikér jük magunknak az ilyen tréfákat. 

»Köteles« lehet holmi kötélgyártó-társulat, de nem 
gáztársulat! 

Elnök (o lvas. ) — »A gáztársulat tartozik . . .« 
G. H. ur. — Ez is rosz vicz. Ha a gáztársulat tar-

tozik, akkor nem hitelképes és Budapest vele nem szer-
ződhet ik. (Helyes!) 

Elnök. — No jó, ezt majd megbeszéljiik később ; 
de csak hallják tovább atervezetet, ( H a l l j u k ! ) »Tartozik, 
bizonyos mennyiségü és minőségü gázt . . .« 

J. K. ur. — Ez nem ér semmit. A gáz mennyisége 
és minősége nem lehet »bizonyos«, mert Budapest min-
dig nőni vagy fogyni fog, ugyhogy »bizonyos« a gáz 
mennyisége sohasem lesz. De ép oly kevéssé minősége, 
mely az ujabb találmányok által folyton javulni fog, 
ugy hogy ha mi »bizonyos« minőséget köttink ki, min-
dig csak a mai minőséget kapjuk. ( H e l y e s . ) 

Elnök. — No jó, liát tegyünk »bizonytalant« a 
»bizonyos« helyett. 

L. M. ur. — Noiszen, eluök ur, már az plusquam! 
A bizonytalanra k i a manó fog szerződni ? . . Uraim! Ez 
a tanácskozás czéltalan. (Helyes!) Az elnök nem érti a 
tárgyat (le vele!) és idétlen tréfákra pazarolja a drága 
időt. A szakértöket, például Grázmér urfi apját s a vil-
lanyos világitás apostolát elzavarta közülünk, ellenben a 
gázt meggyujtatta. Világos tehát, lxogy ö a gáztársulat 
zsoldjában áll. I lyen elnökalatt nem tanácskozunk. Gye-
rünk egy társulattal odább! ( M i n d n y á j a n f ő l u g o r n a k s 

k i m e n n e k . ) 

Elnök ( egyedü l . ) — Hát engem i t t hagynak? Tán 
magam tanácskozzam elnökségem alatt ? ( A t á r s u l a t g á z á n 

m e g é g e t i d o l g o z a t á t és u t á n o k s iet . ) Gázember legyek, ha 
megteszem! (El.) 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Panaszkodik l iozzám 

Káx-mán, hogy m é g a j o o b -
oldali sajtó is csufolkodott 
vele. Fe le l tem neki elmésen: 
h ja , a jobboldal i sajtó lehet 
k o r m á n y párt i , de nem 
k á r m á n párt i . * ) (Ausge-
szeuchnet! Be is küldöttem 
válamennyi élczlapba! Le-
gyen nekik is egy jó napjok !) 

I V . Napoleon elmegy a kafferek ellen harczolni . Megy m i n t 
Lu lu , vissza meg jönn i fog m i n t Zulululn. (Paketell! Olvastam már 
én ennél roszabb viczet a »Borsszem Jankó«-ban.) 

*) De W a h r m a n n - p á r t i sem! S. S o l o . n o n . 
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Jelenet a mennyországbar\. 
— Sa já t t u d ó s i t ó n k t ó l . — 

Zsedényi ( k o p o g t a t . ) 

Szent Péter k i n é z ) — Aliá, ilyen öltözetben csak 
szegény magyar iró járbat. ( K i n y i t j a az a j t ó t . ) No csak 
gyere be, Imre öcsém. 

Zsedényi (belép.) — Bocsánat, bátyám uram, nem 
Vabot Imre vagyok, de Zsedényi Eduard. 

Szent Péter ( c s o d á l k o z v a . ) EduárdPA kibiszi. f H á t -

r a k i á l t . ) Gunda bugom, gyere csak egy pillanatra. 
Szent Kunigunda(előlép.) — M i baj, Petyus bá'? 
Szent Péter. — Azt mondja ez a boldogtalan bol-

dogult, bogy ő Eduárd. Neked mint Kunigundának leg-
jobban kell tudnod: igaz-e? 

Szent Kun. — Isten hozta, Zsedényi bácsi. ( K e z e t 

c s ó k o l n e k i . ) Azért csókolok kezet, mert maga ugy sem 
csókol kezet katholika szent hölgynek. 

Székács József ( o t t t e r e m . ) — Micsoda ? Te vagy. 
Eduskám ? Jaj be sajnálom, liogy én nem temethet-
telek el. Reménylem, utódom kitett magáért, a ki svékus 
embersége v a n ! (A közelgő Szent Mártonhoz.) N é z d csak, 
Marczi koma, ez is afféle legény ám, a minő te voltál. 0 
is kettévágta egyszer a köpenyegét és a felét oda akarta 
adni egy szegény koldusnak — mert áldott jószivű a 
lelkem — de a koldus mit is mondott rá ? 

Zsedényi ^ s z a b a d k o z v a . ) No hát csak azt mondta, 
hogy köszöni a jó akaratomat, de az olyan vedlett köpe-
nyegben szégyelt járni, — a koldustársai kitagadnák a 
czéhökből. 

Szent Márton. Ejnye, adta éhenkórásza! Csakfelej-
tetted volna ott a botod felét is a hátán! . . . De micsoda 
lármát csapnak amott azok az ó-görög czigányok ? . . . 
Te, Diogenes koma, még fölabajgatod az öreg istent 
délutáni álmából. M i baj ott hátul ? 

Diogenes ( e g y n a g y o n ó c s k a k ö c s ö g k a l a p p a l f e jén . ) 

Kérlek alássan, sanctssime! — ezt a szép uj kalapot talál-
tam abban a felhőben^ tán a szél vitte bele. Most Antis-
thenes, a cynikus pajtásom, osztozni akar rajta. 

Antisthenes (e lc/s ietve.) Azaz liogy csak a bélését 
kivánom, mert én beérem avval is — jaj , olyan jó zsi-
ros — liiszen a külső köcsögöt megtarthatod, te zsugori. 
( L e k a p j a f e j é r ö l a k a l a p o t s k e z d i s z é t f e j t e n i . ) 

Zsedényi (odanézve.) Micsoda ? Az én kalapomat 
vitte el az elébb a szél s most ez a két cynikus veszek-
szik rajta ? Nem adjátok ide rögtön, t i ilyenek-amolya-
nok ? Harmadfél forint volt tiz esztendővel ezelőtt, — 
még kiszolgálhatnám vele az örökkévalóság első kapi-
tuláczióját! ( E l k a p j a s fölteszi.) Még kipirongat Korányi 
doktor, ha meglátja, hogy hajadonfővel járok i t t a ned-
ves felhők között, 

Deák Ferencz. — Isten hozott, édes bátyám, mit 
csinál a haza ? 

Zsedényi. — A haza? Bankrótot. 
Deák. — Csak nem izentetek háborut a musz-

kának ? 
Zsedényi. — Bár izentiink volna! Akkor nem 

szavaztuk volna meg a zene-akadémiát, a mely megint 
ezrekbe kerül! 

Deák. — No, ezt tán mégis csak kiheveri az ország. 
Hát Szepesben mit mivelnek ? Ugyan hová lesz te nél-
küled szegény Tátrafüred ? 

Zsedényi. — Jaj, lelkem Ferikém, nemis Tátra-
füred már az, hanem Hátrafüred. Yalóságos Smexikó!. . . 
Csitt, mi ez ? ( G y ö n y ö r ü zene a t á v o l b a n . ) Tán csak nincs 
nálatok konczert ? 

Deák. — Hogy ne volna! Epen most szólal meg a 
szférák zenéje, a szeráfok karával együtt. Beethoven 
igazgatja, szent Cecilia énekli a sopránt. Siessünk a meny-
nyei redoúteba, mert elmulasztjuk a nyitányt. ( K ö r ü l n é z . ) 

Hé ! Edus! Hová bujtál ? . . N i ni, nyom nélkül eltünt! 
Péter bátyám, nem látta, hova lett Zsedényi ? 

Szent-Péter. Epen most szökött k i a kapun. Ot 
ugyan liat ökör sem huzza bele, a Betthoffen konczert-
jébesem! Azt monclta s avval i l l a berek, nád a kert. 
Azóta már ott lebeg a purgátórium szája körül. 

Deák (a h o m l o k á r a ütve.) Ejnye, hogy ez nem jutot t 
eszembe ! Hiszen mindég ő volt a haza legnagyobb hang-

I verseny kerülője. Inkább a Dózsa György székére ül, 
mint bársonyos zártszékre. No már most várhatjuk is 
szegényt vagy háromszáz esztendeig; addig k i nem me-
részkedik a tisztitó tüzből, ha csak egy czug arkangyalt 
nem küldünk át s vissza nem hozatjuk brachiummal. 
Megyek is mindjárt szent Longinus főkapitányhoz, hogy 
intézkedjék az ügyben. (El.) 

M é l t ó s á g o s i n t e n d a n s u r ! 

R o t t e r I r m a h e l y é r e a j á n l k o z o m . M i n t n e v e m is m u t a t j a , 

k i v á l ó k é p e s s é g g e l f o g o k m i n d e n l á b b e l i m e g k i v á n t a t ó s á g n a k 

m e g f e l e l n i , s r e m é l e m k i f o g o m m u t a t n i , h o g y R o t t e r I r m a 

t á v o z t á v a l a b a 11 e t j o b b-1 e 11. 

U G R Y K B O R B Á L A . 
t =-

B. Podmaniczky Frigyes intendans urnak. 
B u d a p e s t . 

E n a b a l l e t r a v a g y o k p r a e d e s t i n á l v a . S z ö k ö é v b e n szü-

l e t t e i n . U g o r - t a n u l m á n y o k a t v é g e z t e m B u d e n z vezetése a l a t t . 

T l i e á v a l é l ek — m é g p e d i g t h é d a n s a u t - t a l . M i k e l l m é g ? 

C s a k e g y 6 0 0 0 f r t o s szerzödés. 

T i s z t e l e t t e l 

E L L A T A R A N T E L L A . 

* 
* * 

T i s z t e l t b á r ó u r ! 

N e m t a l á l o l y a u a s s o l u t á t , m i n t a m i l y e n v a g y o k én . 

V a t t á t m é g a t é l i k a c z a b a j k á m b a n sem t ü r ö k . F o g h e g y r ö l sen-

k i v e l sem beszé lek , l á b h e g y r ö l i g e n . Sze rződ tessen ! 

ZERGE B Ö Z S I K A 
(németül genannt die Entrechat-Salli.) 
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R é g i s é g. 

— M í í s z ó k k o v á c s o l á s a . — 

(A „Középtanodai tanáregylet küzlönyéböl" 11. sz.) 

D r . Császár K á r o l y m a t l i e m a t i k u s u r á l l i t j a l i o g y a vetélés 

cselekvő á l l a p o t és n e m szenvedő. * ) V a n középponlns vetélés, 
párliuzamos vetélés, ferdeszügü és derékszögü vetélés, t o vábbá 

v i z s z i n t e s , f ü g g é l y e s é s o l d a l a s v e t e l é s . 
* 

Iröltészet. 
— A „Zal. közlönyböl — 

R a n g és l i i t . 
H o g y szeret lek és e lvesz tem 
M i ó t a téged s z e r e t l e k : 
E n ezt soha sem f e l e j t h e t e m 
M i g m é g csak é l n i é lvezek. 

T ü n i k a nap , cs i l l ag r a g y o g 
R e m m e k k é lesz a szép l i ge t , 
É n csak o l y a n t á j b a n v a g y o k 
A h o l h a l á l n e m fenyeget . 

*) Csak próbálná meg egyszer ! B á b a T r e s z k a . 

B i b o r fes t i i t t a d o m b o m ; 
N y á r i é j j e l h a l g a t ó d z o k , 
H a l g a t ó d z o k , h o g y a l o m b o n , 
A m a d á r k a v e l e m zokog . 

I gaz n e m ismersz engem, 
N e m i s m e r l e k személyesen, 
De m é r t csak i f j u l e l k e m 
T u d h a t j a a m i t kevesen. 

Büszke v o l t a m szere lmemre 
ü e büszkeségem m e g t ö r t e d 
A m b á r igaz ! — h o g y szemedre 
H á n y t á k r a n g és h i t e m e t . 

I gaz igaz ! zs idó v a g y o k , 
Szegény á r v a zs idó fiu ! 
O l y a n n a k f ényed n e m r a g y o g ; 
N e m a ! ! szégény zs idó fiu. 

A l d o t t vagy ö r ö k k é b o l d o g , 
M e r t n e m lá tsz t ö b b é engemet , 
Szemed fénye t o v á b b r a g y o g 
V i s z s z i k r á z v a b u l e l k e m e t . 

B e l h a n g o k sugdossák n e k e m , 
»Zsidó i f j u m i az é le t ?« 
T ö b b az é le t m o s t a n n e k e m , 
M i n t j á t szó , fényes készü le t ? 

V o l t i d ő n e m b á n t o t t r a n g o m , 
N e m sér te t t engem v a l l á s o m , 
R a n g o d 's h i t e d l e t t b a r l a n g o m , 
M e l y b e n m a g a m m o s t e l z á r o m . 

' Z X ^ K Í S X T O Í Ü X E K E T C K ; 

. . K e r e k k i s I k a l a p . " (Rajz.) 
»Borsszem J a n k ó « m u z e u m á b a 

j ' t e t t í i k . — N . X . } ' . (Bdpst.) M e g f o g 
j e l e n n i . — D r . T . E . (Czgld.) A 

k o r c s o l y a évad ja e l m u l t s n y i l v á n j ö v ő deczember i g be se köszön 
többé . T á n a k k o r á r a h a g y j u k . E g y k i c s i do log , m e l y a k ü l d e m é n y 
l i á t á r a s z á n d é k a t l a n u l k e r ü l t , n e k ü n k i g e n kedves méglepetés 
v o l t . E z az tán a »Vog l - fé le lá tcső« ! — é r t sd m a d á r - t á v l a t , — 
„ H a r á t f i i l e k . " H a m é g k i n e m t á l a l t á k , b e a d j u k a M o k á n y 
B . j ö v ő é v i nap tá rába . A t e l e g r a m m h o z be k e l l e t t v o l n a k ü l -
den i a k u l c s o t . — H e c s e p e c s . Ó, azok a sz i v reha tó rezegő t o l l -
vonások ! A z ösz h a j h o g y l ó g bele a szembe, m e l y e l ő t t nehéz 
pápaszem ü l , s m i l y h a j l o t t a dereka ! Ó, kedves n a g y m a m a ! H a n e m 
csak o t t á l l n á n k köze l hozzá ja , egy p ö r d ü l e t r e l e r e p ü l n e az ősz 
l i a j , a szemüveg s l e l a p u l n a a p u p — m e r t az h a m i s , h a m i s ; m é g 
a zuzája is az. K ü l ö n b e n az ö r d ö g ö t (a pes t is t ) ne fessük a f a l r a ! 
I n k á b b az a n g y a l t , a m i t ezennel t e t t ü n k is. — P l d g s . (Csntvr.) 
Hosszu az ének, b á r n e m rosz. A d o l o g k ü l ö n b e n so rá t v á r j a m á r . — 
D r o p s . V a l a k i p u l y k á t l o p , r a j t a é r i k , k a p p a n t k i n á l é r te . A m i n 
ö n n a g y o t neve t , le is i r j a s b e k ü l d i n e k ü n k . Csak h o g y m i n e m 
k ö z ö l j ü k á m ! — P . ( * . A z t m i is és ész reve t t ük , h o g y a » H o n « e g y 
i d ő ó ta n a g y k e d v é t l e i i a b a b o n a ter jesz tésében. A m e g j ö v e n d ö l t 
(persze t u d o m á n y o s k i s z á m i t á s a l a p j á n m e g j ö v e n d ő l t ) t e p l i c z i 
k a t a s z t r ó f á t o l y a n t ü n e m é n y n e k m o n d j a , m e l y » tapasz ta la t sze-
r i n t « a pest issel s z o k o t t m i n d i g ve le j á r n i . S f ö l h á b o r o d i k az 
Á d r i a , a m i t b i z o n y m i n d e n ősszel v a g y tavasz felé m e g s z o k o t t csei 
l e k e d n i — s a »Hon« i smé t azza l á l l e lő , h o g y h á t r é g m e g v a n az 
i r v a , h o g y a pest is k i sé re tében i l yes » r e n d k i v ü l i « je lenségek t ü n -
nek f ö l . A z igaz, l i o g y egyszer n a g y b a j t o k o z o t t egy efféle t ü n e -
m é n y : az 1 8 6 9 - k i ü s t ö k ö s m a g á v a l h o z t a az »Üs tökös t« is ; d e e g y 
i l y e n k i v é t e l b ő l n e m ke l lene szabá ly t l e f e j t en i , s n e m i l l i k ez a vén -
aszonyos, k á r t y á n k i v e t e t t t u d o m á n y az o l y a n l a p h o z , m e l y sza-
b a d k ő m i v e s és u g y a n c s a k ' ű l d ö z i a p a p o k a t . 

Felelös szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

(Dr. Hnszlmann lelete.) 
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Páte Dentifrice Glycerin. 
(Fogpas ta . ) 

A g l y c e r i n ha tá l yosságá t D o c t o r l i o v m a n kü lönösen I 
a ján lo t t a fog l i us -ba jok , D r . L u t i o n p e d i g a t r o k k i s z á r a - j 
dása el len. E z e k a leg jobb kezességek, m e l y e k e fog t i sz -
t i t ó és épen t a r t ó szer k i t i i n ő ha tására nézve n y u j t h a t ó k . I 
Ezen fogszappan s o k k a l a j án la tosabb szer b á r m e l y f ogpo r -
n á l ; hatása egyrész t a g y ö n g é d bedörzsö lésben n j i l a t ko -
z ik , me ly egy l á g y kefe segé lyéve l eszközö lhe tő , m á s r é s z t ] 
pedig h e l y i h a t á l y o s s á g b a n r e j l i k . A g l y c e r i n n e m t a r t a l -
maz sem savany t , sem lúg-szesz t , fehér ré tesz i a f ogaka t , I 
ané lkű l h o g y z o m á n c á n a k á r t a n a , m e g t i s z t í t j a a b o r k ő t ő l , 
és megóv ja a r o t h a d á s t ó l ; e l ű z i a foghus d a g a n a t á t , m e l y 
okozó ja o l y f á j d a l m a k n a k , m e l y e k e t a f o g a k n a k szok tak 
t u l a j don í t an i . E szer ép egésségben t a r t j a a szá ja t , e l ű z i 
annak k e l l e m e t l e n szagá t , m e l y b i zonyos t á p s z e r e k t ő l , j 
hibás f o g a k t ó l és s z i v a r t ó l ered. E g y szelence á ra 1 f t . 

Elixir Glycerine ientifrics pour laBouck 
(Szá jv i z . ) 

Ezen szer azon e rőve l b i r , h o g y m e g a k a d á l y o z z a és 
meggyógy í t j a a f o g h u s b a j o k a t , p i r o s a n és ü d é n t a t j a a 
foghust, a g l y c e r i n - p a s z t á v a l v a l ó együ t tes a l k a l m a z á s a 
fo ly táu . Ez az e redménye eme k i t ü n ő f o g v i z n e k , m e l y 
azonk iv f l l üdévé és kel lemessé tesz i a lé lekze te t . B g y üveg 
1 f r t 40 k r . 62 
Ezen vegykészitmények v a l ó d i minöségben csupán 

a kész i tőné l , 

Vadász Ferenc özy. utódánál, 
illatszerész a »Virágkirálynéhoz« Budapesten, 

foronaherceg-utca 2. SZ. a., a p á r i s i h á z b a n k a p h a t ó . 

Haaz Samu nagykereskedése 
petroleum, olaj és'gazdasági czikkekből 

B u d a p e s t , V . v á e z i k i í r u t í 3 8 . s z . 
ti l 'nP* ^ h 8a7'daság knak nagy raktárát sz'íkaéges gazd aági czikkekben, 
° l a i i ? ' b e l S « para f i i i f eenőcs , g é p o l a j , f a g g y n , r e p c z e -

ffv'n. * r w l e n m ' M i l l y - é s F l o r a - g y e r t y a , f a g g y u g ' y e r t y a , 
s j a n t a , csepi i , k é k k ő , v a s g á i i c z , z s i r és s z a l o u n a stb. 

és árjegyzéket bérmentve Hflld Megbizásokít (comissio) elfogad, 
CZtíS- — Szállitás utánvétel meilett. 

I S K O R T 
• (nebézkór) s mindennemű ideg1-
Ibe tegsog-eke t syógyit levél ut-
| )án l>r. K i i l isch különlege* orvos 
Drezdában (Neustadt.) Már több 
mint 11,000 esetet gyógykezelt, 

Megbizható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből ez 

intézet különösen ajánlható. 

B e i s U l d e t e t t . 

Dr .Le i tner 
35 év ó t a f enná l l ó 

rendelés-intézetébea 
r e n d e l é s - i n t é z e t e b e n 

Pesten 3 dobutcza 14. szam, t i t -
kos, sőt i d f t l t betegségeket , az 
önfer tőzésnek m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i beteg-
ségeket , f ehé r f o l yás t ésbörba jo -
ka t , r ü h t 2 ó ra a l a t t l e v é l i l e g is, 
b iz tosan, a laposan és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a beteg 
h i va tásában a k a d á l y o z v a vo l -
na és csak s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
a t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
Eende l n a p o n k i n t d. u . 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 ó r á i g . 

Jó tormáju erös minöségil angrol n y e r j s ^ l í l 
disznóbdrböl tr1 1S.1S,-j i .nyfrí f t ík biztonságil 
vassal esés a lka lmi íva l f r t 20, 25, 30, 4üj 
angol kantár kettös szárral f r t 5, 7, ken- j 
ííyelszijak f r t 2.50, 3.S0, terhelök fr t 2.ü0. 
3.60, izzaszlók fr t 3, A c é l z a b l á k f r t 1.80. 
350, trenzli kr . ftO, fr t 1.50, sarkantyuk kr . 90 
fr t I.S0, felkötö sarkantyuk szi j jakkal f r t 'l. 
rugany ló-lábmentö fr t 2.25. lovaerlóvesszö 
egy darab rinocerosbörböl k r . 70, f r t 1.20,2,3, 

lovaglóvesszö l iurral bevonva, halcsont stb. 4, 5, 7, 12, vihar- é 
istálólámpás, töz- és lörés ellen mentes f i t 2.8u. 

egészen széles erös fekete kocsizó 
és lovng-köpeny fejfedövel 

121 131 141 cent. 
f r t 14.30, 15.80, 17.30 

egészen széles erös fehér kocsizó 
és lovag-köpeny, fejfedövel 

121 131 141 cent. 
frt 18, 19.50, 21, 

lábszár ikamasli) fekete gumiszö 
vetböl frt 3.50. v 

f 1 | T | | | stb. ovsiser személyeü 
" L i l l l oltalomra, házi szükség-

letre és beteg ápoláskor 
ki tuno tartós r s ő k S i . e n y r k le-
gombolhatófejfedövel kényelinesbö 
u j jakkal a fekete oldalon esö ellen, 
a barna oldalon por ellen hordható, 
hoszsza 101 111 121 131 141 cent 

f r t 8, 9.50, 10, 10.80, 11.50 
fehér köpeny szürke bi lés, két ol-
dalon hordható 121 131 m cent 

fr t 13.70, 14.80, 15.80. 

l i iztonsági fegyver be ló ' r t hatlövetü r e -
v o l v e r 25 patronnal együtt fajtánként 
három nagyságban f r t 5, 7 9 finoin vésés-
sel f r t 6, 8, 9 K t i i U l o g erös liatásu kö-
zépen gyuló angol Constabler tevolver 
f r t 12, 13, 15, haili t iszti revolver f r t 18, lo 
vasági nagy tiszti revolver frt 21, tizenkét-
löveti i revolver f r t 20, 30-nagy horderejü 
Lancaster golyós puskarevolver 10 lövetü 
fr t 56. Mind' nnemii töltények és vadász 

áruk. M n l a t t a t á s n l F l o b - r t madár- és célpuska f r t 12. 14, 18, 26 
hozzá 100 golyó-töltény kr . 50 söréttel f r t 1.80, czéltábla vasból, kiugró 

bohóczczai és mozsárral f i t 9, finom óiaalaku zsebnapóta f r t 1. 
Czé lszer i i dohány v á g o g i ' i ) hajtó|1.30, pipaszártisztitó gözgép f r t 1. 
kérekkel. két késsei, koczka- és 
tőrök dohányt vág fr t 18, zi irarelte 
töltögép 3 nagyságban kr.75,mellyel 
k i k i gyorsan szivarkákat készit 
het, hozzá 1000 finom papirhüvely 
k r . 60, vagy szopókával egy doboz 
száz itarab kr . 35 legjobb, elegán 
barna florenczi bronz d o l i á n y 
t a r t ó asztalra, melynek betétje a 
dohányt ke l lö nedvességben tart ja 
fr t 3.80, u j kurta stiassburgi va-
dászpipa, bagót nem képez frt 1, 

Mauierfcle gyufatartó kanoczczal 
85, kr . f r t 1.15. 

Önmüködö egérfogok sok egér 
i ek 85 k r . 

Küi fö ld i gazdászati egyletektöl 
ajánlott i»J petroieum H e r i i y ó i r t o 
fák lya — l<ö nyíi módon végkép el 
pusztit a fákröl minden férget 
f r t 1.30, jeles k e i ' t é s z k é s e k 
füiészszel f r t 1.30. 2.70, 6.60, venyige 

és hernyó ol lók f r t 1, 3. 
*S£"Levélbeli próba-megrendelésre ajanlja 

K E K T É S Z T Ó D 0 B i n
8 S t y a 



Alapos ós gyors segitség minden gyomor- és altesti bajban 
szenvedőknek! 

A z egpószség: f e n t a r t á » a legnagyobb ré«» & nedvek éa vérntk 
tisitnasa í t liaztantartásft, vaiainintajó emésztéaben rejlik. — Bzen ezéi 

eléréaére a legjobb és leghatbatósb szer 

D r . R ó s a é l e t b a l z s a m a , 
D r Ró»a éleíbalzsama triindezen kiv&natoknak a legtBkéletesebben 

megtelel; ez az Bsszes emésztési szervek raankásságát éleszti, egé zsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az eióbbi erejét és egészségét Tisz 
szaadja. — Minden emészté-i bajok, névszerint: é tvágyhi&ny, »a 
v-t y n felböfögéa, felpuffadaa. h&nyáa, Kyomorgörca, be-
Dyá.lfcéaodáa, a r a n y é r , a g y o m o r é tkekke l v a l ó megterhe-
l e a e stb. ellen a legbictosb és legjobbnak taiált háziszer, mely magá-
nak a legrövidebb idí alatt kitünóhatása miatt altaiános elteijedéat bseraett. 

Egy nagy üveg 1 f r t . Félüveg 50 k r . 
Sok szás eliameró levél megtekintésre készen áll. Kz életbalxaam bér-
mentes megkeresések kOvetkeztében utanvétel mellett mindenfelé nét-

kűldetik. 
Flsye lmezte tésül . Kei einetleu félreértések kikerfilése taklntaté-

bSl kérem a t. kfizSnséget, m i Qig F r a g n e r gyógytár&ból ker f i l t 
D r . Boaa féle é letbalzaamot k é r n i , mert tapaa/talatom -zerint né-
Tiely heiyeu esak eg szerflen életbalzsainot áruaitanak el, mely a D r . 
Bóaa- fé le balzeamhoz képest csak batálytalan keverék. 

A valódl D r . Bóaa- fé le életba zaam égyedfll a fSraktáxból 
Fr f tgner B . gyógytárából (Pr r tsa , Í05—3.) kapható. — B n d a p e a -
t e n : Tór f tk Józaef gyógyszei es/.nél. — K a r a n s e b e a e n : Mtil-
ler F ü l ö o gyógysz. — M a k o u : Nagry A d o l f gyégysa. éa Oalkóa 
J. V . gyógysz. — Bf a l a c z k A n : F r l d r oh János gy gyazeréaa. -
H o l d - H e z S - T & K & r b e l y e n : M l o a e F e r . gyógya*. — H i a k o l -
c z o n : Dr . Oaáthi Szabó I a t v á n gyócyiz. — P o s s o n y b a n : 
H e l n r i c i F r i g y e a gyógyai. és Menozer L ipót gyógyas. — S z í -
k e a f e h é r v f t r o n : D ieba l la O y ö r j j y gyégyss. — S z e g e d e n : 
Barcaay K á r o l y gyógyis. — T e m e a v A r o n : Tarozay St. gy-s. 
— N a g y s z o m b a t o n : Bogner Lajoa. — E r d é l y o r s z á g b a u : 
K o l o z s v A r o t t : (egyedflli raktár) W o l f i Ján. gyégysz. — T o r d A i i 
( gyedü'l raktár) W o i f f Oábor éa fla gyógyss. 

Raktárak a birodalom majd minden gyógytárában, valamint 
i nsz t i i a minden fflszerkercHkedésében vannak. 

ijM* Minden pyógyszerész éa kereskedő nrak, kik Dr. Róaa élatbalzsa-
nából raktárt tartani ohajtanak, sziveskedjenak a fennirt f ö r a k t & r h o z 

Prigába fordnlni. 

H 

I tehetetlenséget, 
h a s o n s z e n v i e y ó e y m ó d szerint fényes sikerrel gyógyit 

Dr. Ernszt L., hasonszenTl orvos. 
Pesten, két saa-utoza 24. ss. I I . emelet, bentnet 

a léposőn. 
Bendeléii Idö délelótt 9—13 délután 1—éórAier. 

E betegségek gyakran a végoöl, hoRy azonnali eredménj érea-
•ák a legkönnyelműbb módon nagy adag jód és kénesóvei kezei 
tetnek, Az ig j gjógynltak szonban a legborzasztóbb atóbatoktól ».* 
ma.lt"tnak meg, annyira, hogy s könnyelmü gyógykezelés mistt 
vémriglikiR szenvednek. Ily veszéljek elien menedéket n jó j t s hasoe 
szenvi gyogymód, mert nemcsak a logrégibb bsjokat meggjógjitjs. J» 
hatása oiy jótékonj, hogj ntóbaloktól (élni nem keii. Az életrend olj 
egjazerü, hof^ alndenkitól megtartható. 

t^^Levélileg is cszközöltetik rendelés. 
~ Wres és lasinos Köny? „ Ö fi S E 6 É L Y " ci imiel , 

l inde i íöBFTíeresiedéstieii KapDaié. — Á r a 2 f r t . 

k i A t t a a e i l i íFldailó-ti i fataláliaii 
Budapesteu (Ferencziek tere 3. sz.) 

m e g j e l e n t s á l t a l á b a n m i n d e n könyvke reskedésben k a p h a t ó 

Regéoy a magyar társadaloai életből. 

I r t a 

V É R T E S I A R N O L D . 

A r a 1 f r t 40 kr. 

P o r z ó 

Tárczalevelei 
R a j z o k a társas é le tbő l , a csa lád 

k ö r é b ő l , u t i v á z l a t o k s tb. 

I r t a 

Á G A I A D O L F . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -

á r a f o r i n t . 

E c z i k k e k f e l ő l csa!i egy 
vé lemény u r a l k o d i k : h o g y a z o k 
ú g y f o r m á b a n , m i n t t a r t a l o m -
ban a lear jobbak sorába t a r t o z -
nak , m i k a m a g y a r szép i ro-
d a l o m b a n az u t ó b b i években 
meg je len tek . H u m o r , g u n y , k ö l -
t ő i melegség, finom részletezés, 
szel lemes já tsz iság, é lénk szi-
nezés, könnyedség , fe lü letesség 
n é l k ü l s v é g i g czabatos, j ó i z ü 
magyarosság , m e l y seho l sem 
v á l i k pór iassá — ezek a z o n t u -
l a j d o n o k , m e l y e k e g y ü j t e m é n y -
nek m e g a d j á k s u l y á t és becsét. 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

I r t a : T Ó K A I ^ E Ó I S . 

H á r o m k ö t e t á r n 3 f r t . 

A r a g y o g ó t o l l u i r ó ez 
u j a b b szép i r oda lm i d o l g o z a t a i -
n a k g y ü j t e m é n y e o l y gazdag 
és v á l t o z a t o s t a r t a l o m m a l j e l e n t 
meg. m e l y a l k a l m a t n y u j t a kö -
zönségnek, h o g y kedvencz i r ó j a 
s o k o l d a l u tehetségének l e g k ü -
l önbözőbb sa já tsága iva l megis-
merkedhessék . T á r g y a i * t u l -
n y o m ó l a g az é l e t b ő l és p e d i g a 
m a g y a r é le tbő l m e r i t i u g y a n , 
de p l . » A z eze rke t t ed i k éjsza-
k á b a n * átcsap a m a t é r r e is, h o l 
é l é n k képze le te egészen szaba-
d o n r ö p ü l h e t , m i g a » E e n d k i -
v ü l i n ő k b e n « a v i l á g t ö r t é n e t 
n a g y t á r h á z á b ó l keres a n y a g o t . 
K i v á l ó érdeket kö l csönöz e 
g y ü j t e m é n y n e k , h o g y a köz le -
m é n y e k tek in té l yes része nnp ló -
sze rü fö l jegyzés. m e l y b e n a 
J ó k a i n á l o l y m e g k a p ó k ö z v e t -
lenség e l l e n á l l h a t l a n u l v o n z z a 
m a g á v a l az o lvasót . A » H a j d a n , 
m o s t és va laha« c z i m ü n e k p l . 
a S v á b h e g y képez i sz in te ré t , 
J ó k a i n a k a kedvencz h e l y e a 
h o l , m i n t e k ö z l e m é n y e végén 
e lmereogve m o n d j a , » p i h e n n i 
aka r .« A h a r m a d i k k ö t e t föré-
szét o laszország i u tazásának 
le i rása t ö l t i be, r i t k a megf igye-
léssel, é lénk sz inekke l , é rdeke-
sen fes te t t u t i r a j z , m e l y b e n a 
k lass ikus f ö l d hatása az i r ó le l -
ké re s a benyomás me leg k ö l t ő i 
kedé lyé re o l y va rázs t kö lcsö-
nöz e k i v á l ó b á j j a l i r t m e m o i r e -
n a k , m e l l y e l kevés »u t l i e rás« 
d i csekedhe t i k az i r o d a l o m b a n . 
— A vá l toza tosságban p á r j á t 
r i t k i t ó , de m i n d e n ü t t k ö l t ő i t a r -
t a l m u g y ü j t e m é n y b i z o n y á r a a 
l e g k e d v e s e b b o l v a s m á n y o k e g y i -
ke lesz a m a g y a r közönsége lö t t . 

T R É V A N N E S J A K A B . 
Francz ia regény. 

I r ta: V I N C E N T J A K A B -
Ára 80 krajczár. 

V i n c e n t J a k a b (egy fiatal h ö l g y i r ó i neve) ezen e stí mfi-
ve o l y t ehe tség rő l t a n u s k o d i k , m e l y i r ó j á t azonna l a Revue des 
deux Mondes m u n k a t á r s á v á eme l te . A k i t ü n ő i r á l y l y a l i r t re 
g é n y nemes i r á n y a , m e l y a szenvedé lyek összeütközését a kö-
te lességgel csak m é g i z g a t ó b b á t e s z i ; a h e l y z e t e k érdekfe«zitc, 
élethűsége, a magasabb s z e m p o n t b ó l f e l f o g o t t k ö l t ö i igazság-
szo lgá l ta tás ; az egyes szemé lyek p l a s t i k a i l a g k i d o m b o r i t o t t 
a lak i tása , o l y o l v a s m á n y n y á tesz i k e k is m u n k á t , m e l y a hatá-
r o z o t t müé lveze t m e l l e t t m é g az e légedet tség kedves érzetét, 
is h a g y j a h á t r a az o lvasóban. A házas fé r f i ak szerelmes viszo-
n y a i n a k érdekes t h e m á j a u j és m e g k a p ó f o r m á b a n dolgoztatott , 
i t t fe l és az egésznek a l a p u l szo lüá ló e rkö l cs i eszme, m e l y sze-
r in t , a n ő , k i kö te l ess íge i r ő l meg fe ledkez i k , n e m t a r t h a t többé 
számot t á r s a d a l m i á l l ásának e lö j ógá ra — tanu lságos , vonz6 
és t a r t ós é r t é k ű m ű v é tesz ik e kedves k is k ö t e t e t . 

B e g é n y . 
I r t a 

MATHERS B. HELEN. 
A n ^ o l b ó l f o r d i t o t t a 

Z I C I I Y K A M I L L A i 
Hárorn kötet, - ára 2 frt 40 kr. 

>Jön a r ozson á t« az a n g o l r t g é n y i r o d a l o m egy ik leg. 
kedvesebb terméi-e. I r á l y a o l y e l l e n á l l h a t l a n u l vonzó , oly 
kereset len f r issesieg eg k ö z v e t l e n bá j ö m l i k e l m i n d e n során, 
t iogy. a k i egvszer e l kezd te , n e m b i r t ö b l é m e g v á l n i tö le, mi? 
lega lább há romszo r e l n e m o lvasta . — Meeéje egyszerü ; mind-
össze csak egy fiatal l e á n y sze re lm i t ö r t é n e t é t t á r g y a l j a , azon-
l ian az olvasó keveset t ö r ő d i k az esetnényekkel . F igyelmét 
egészen l e k ö t i k az egyes a l a k o k , m e l y e k o l y é l e t h i v e n vannak 
odaá l l i t va , h o g y ve lök s i r u n k s ve lök n e v e t ü n k , s szenvedései-
ke t , bzenvedélye iket e g y a r á n t á té rezzük . D ckens Florence-j» 
fDombev és fia) ó t a n e m t a l á l k o z t u n k regényben rokonszenve-
sebb, ked vesebb l e á n y a ' a k k a l , m i n t a m i n ő N e l l i , a »Jőn a 
rozson á t« hCsnöje. A v a l ó d i nőieaség b á j a ö m l i k e l igényte 
ien s még is o l y nemes a l a k j a a ; j á U z i kedé lye , szivmelegsége 
még a szenvedés n a p j a i b a n «em h a g y j á k e l soha, s azon magni 
e rkö lcs i t zempon t , a m e l y e n á l l , e rős i t i k ü z d e l e m b e n és n 
e l lenál lás sz ivós á g á v a l r uházza fel . A h á r o m köte tes regénj 
százféle magkapó , k -dves képben t ü n t e t i e lénk az a n g o l csa-
l á d i é letet , s az önzö zsa rnok apa egy i k k i t ü n ő e n k ido lgozot t 
a a k j á t képez i , m e l y , u g y szó lván, a Deus ex mach ina , a 
m e u n y i b e n az e lö t te va ló ret tegés, m i n d e n b a j n a k és szenve-
désnek i n d o k a és e l ö m o z d i t ó j a lesz. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

„MAGYAR L A P 0 K " - r a 
F e b r u á r 1- jén u j előf izetés k e z d ö d i k a » M a g y a r La-

p o k « - r a . 
N a g y h a n g u igére tek h e l y e t t edd ig i s z á m a i n k r a utalunk-
H a t á r o z o t t e l l e n z é k i l a p v a g y u n k , n e m élünk 

vissza a közönség jóh iszemüségéve l . F ő v á r o s i m a g y ® r 

l a p v a g y u n k , s a l e g k i t ü n ő b b i r ó i e rők seg i tségével törek' 
szünk meg fe le ln i ke t t ös h i v a t á s u n k n a k . 

Előfizetési árak: 
Évnegyedre . 
Egy hónapra . 

3 f r t 50 k r . 
I f r t 20 k r . 

Elöfizethetni a »Magyar Lapok« kiadóhivata' 
lában Budapesten, »Athenaeum« épület. 

Budapest, ] 879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 


